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2025科州春节联欢会演员介绍 
2025 Colorado Chinese New Year Celebration 

Artist Introduction 
 

 
神话组合赵春立、李佳，
中国国家一级杂技演员，

曾在世界著名的太阳马戏

团演出。神话组合的代表

节目《力与美》是两人编

排、打磨多年的精品节

目。他们曾多次代表国家

出访欧洲、美洲、亚洲等

20 多个国家地区做巡回演

出。1992 年以及 1996

年，他们曾为英国皇家王

室查尔斯王子、和已故戴

安娜王妃演出，并握手交

谈。2007 年，为中国印尼

友好建交 50 周年，代表国

家赴印尼为印尼总统演
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出。同年，在莫斯科为俄罗斯国家部长级高峰会议演出。2013 年，参加中央电视台《我要上春

晚》综艺节目，得到了评委们高度肯定。他们和主持人董卿的合照被选挂在央视春晚演播大厅。 
 
The “Mythical Group” is composed of Zhao Chunli and Li Jia. Both are China’s National First-Class 
Acrobats and have performed in the world-famous Cirque du Soleil. The Group’s representative program 
“Strength and Beauty” is a boutique program that the two have created and rehearsed for many years. 
They have represented China to visit more than 20 countries in Europe, America, and Asia for tour 
performances. In 1992 and 1996, they performed for the British royal family Prince Charles and the late 
Princess Diana. In 2007, they represented China to visit Indonesia to perform for the President of 
Indonesia to celebrate the 50th anniversary of the establishment of diplomatic relations of the two 
nations. In the same year, they performed for the Russian State Ministerial Summit in Moscow. In 2013, 
they participated in the famous show at China’s national TV, “I Want to Go to the Spring Festival Gala,” 
and was highly recognized by the judges. Their photo with the hostess Miss Dong Qing was selected to 
be hung in the TV station’s Spring Festival Gala studio hall. 
 
 
刘祁 毕业于郑州市杂技团，擅长花式球技、抖空竹、

钻圈，等杂技项目。现效力于世界知名演出制作公司

《七根手指》在旧金山进行驻场演出。2009-2010 年

参演四川省成都欢乐谷剧目演出《指针》，2010-

2013 年参演深圳东部华侨城大型水秀剧目《天机》，

2013-2017 年随郑州市杂技团出访日本、意大利、英

国等国家进行表演。2019-2023 随美国演出公司在美

国巡回演出。 
 
Liu Qi graduated from Zhengzhou Acrobatic Troupe 
specialized in fancy ball skills, diabolo, and hoop drilling, 

etc. He is 
currently 
working for 
the world-
renowned 
performance 
production 
company “The 
Seven Fingers” and performing in San Francisco. He has 
participated in the performance "Pointer" at Happy Valley in 
Chengdu, Sichuan Province, from 2009 to 2010. From 2010 to 
2013, he participated in the large-scale water show "Secret" 
in Shenzhen City. From 2013 to 2017, he has been invited to 
perform in Japan, Italy, UK, and etc. with Zhengzhou 
Acrobatic Troupe. From 2019 to 2023, he toured the United 
States with an American performance company. 
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Joanna Yang, 古筝演奏

家与音乐教育者，自幼

学习古筝，本科主修音

乐表演（古筝与竖

琴），哥伦比亚大学音

乐教育硕士（踏板竖

琴）。现任哥伦比亚大

学（Teachers 

College, Columbia 

University）古筝指导

教师，音乐艺术博士

（DMA）候选人，发表

过多篇学术论文。她曾

多次受邀在联合国总

部、中国驻纽约总领事

馆及多项国际文化交流

活动中表演。她还积极

投身古筝教学事业，培养了众多来自不同文化背景的学生，为中国传统音乐的全球传播作出贡

献。 
 

Joanna Yang is a Performer and Educator of Guzheng, an 
ancient Chinese string instrument. She started to learn Guzheng 
when she was very young. After getting her Bachelor’s degree 
in musical performance specialized in Guzheng and harp, she 
obtained Master’s degree in Musical Education specialized in 
pedal harp. Currently she is a Doctoral Candidate of Musical Art 
and Guzheng Instructor at Teachers College, Columbia 
University. She has published several journal articles in her 
research domain. She has been invited to perform at lots of 
international cultural events by the United Nation, Chinese 
Consulate in New York, and etc. She is also actively involved in 
training students with different backgrounds to learn Guzheng.  
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汪薇 从小跟南京越剧团老师学习越剧，曾在上海送戏下社区

演出多年，2016 年起在洛杉矶师从著名昆曲大师华文漪先生

学习昆曲，多次受邀参加华人春晚，亨廷顿图书馆庆祝中国年

等等演出，努力在海外宣传和推广中国优秀的传统文化。 
 
Wang Wei started to learn Yue Opera at Nanjing Yue Opera 
Troupe when she was very young. She has been performing in 
Shanghai for many years when she was in China. Since 2016, she 
started to learn from the renowned Yue Opera Artist Mrs. Hua 
Wenqi in Los Angeles. She has since been invited to perform at 
numerous celebration events including at Huntington Library 
during Chinese New Year. She has been an active advocate for 
Chinese traditional culture in the US.  
 
 
 
 
 
周琦 是一名时装设计师，土生土长的上海人，从六岁起就表现出对设计的浓厚兴趣。童年时期，

她随父母搬家超过 15 次，见识过中国各民族丰富多彩的文化，并注意到设计对社区和生活方式的

明显影响。自从移居美国以来，她希望以她独一无二的手工设计的形式分享她的人生旅程。作为

一名时装设计师，周琪的使命是分享她的中国风礼服系列。这些礼服融合了她经历过的现代元

素。周琪的作品曾多次受邀参加丹佛时装周、RAW、Massif 时装周、2019 纽约时装周、国际时尚

网络等当地秀场。她还多次收到伦敦和巴黎时装周的邀请。 
 

Zhou Qi, a fashion designer, a Shanghai 
native, keenly exhibited a fondness for 
design since the age of six. Having 
moved over 15 times with her parents 
during her childhood, Qi has seen the 
colorful varieties of culture that China’s 
many ethnic groups have to offer, 
noting the palpable influence that 
design has on communities and 
lifestyles. Since moving to the US, Qi 
wishes to share her illustrious journey 
in the form of her one-of-a-kind, hand-
made designs. Qi’s mission as a fashion 
designer is to share her collection of 
chinoiserie-inspired gowns that 
integrate modern elements from her 
experiences. Qi Zhou’s collections have 

been invited to many showcases in Denver Fashion Week, RAW, Massif Fashion Week, 2019 New York 
Fashion Week, International Fashion Network and other local shows. She also has received multiple 
invites to London and Paris Fashion Week. 
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刘志强 来自四川省合江县，由于生
于川剧的发源地从小受到了变脸文化

的熏陶，对变脸充满了浓厚的兴趣。

于 2014接受正规化的变脸学习，直
至 2016 在江华变脸演艺中心开始了
专业进修。怀揣着梦想和热爱，一次

偶然的机会来到美国弘扬中国变脸文

化，先后受邀参加洛杉矶，芝加哥，

西雅图，波士顿等大型活动。 
 
 
Liu Zhiqiang is originally from Hejiang 
County, Sichuan Province, the 
birthplace of Sichuan Opera and the 
Face-Changing art. He started training 

in face-changing art in 2014 and has been trained professionally at the Jianghua Face-Changing 
Performing Arts Center since 2016. With dreams and love in mind, he came to the United States by 
chance to promote Chinese face-changing culture. He has been invited to participate in large-scale 
events in Los Angeles, Chicago, Seattle, and Boston, etc.  
 
 
陈雨凡与陈雨泽兄妹 虽然还是高中生，但至今已拥有超过 8
年的舞蹈经历。哥哥雨凡在中国大湾区的多项比赛中获得了

诸多奖项和奖牌，其中包括在国际黑池（中国广州站）舞蹈

节中取得拉丁舞综合项目（伦巴、恰恰、桑巴、牛仔舞）第

五名的优异成绩。兄妹俩目前是 Colorado Dancesport工作室
的 Pro/Am舞者，该工作室是美国顶尖且科州排名第一的
ballroom dance机构，他们分别师从多位舞蹈大师，包括全
美冠军 Olga Foraponova，Madalina Varlam Lettig与 Joseph 
Letti夫妇，Scott Koogle，以及 Robert Nardozza。在 2024年
5月，雨凡作为 Colorado Dancesport的代表，参加了
Colorado Legacy舞蹈节，在少年组国际标准舞项目的 Bronze
组别中获得了华尔兹、探戈、狐步舞、快步舞、标准舞的全

部 6枚金牌。同年 10月，他又在旧金山举办的 DNCA秋季
舞蹈节比赛中，在少年组 Smooth项目的 Closed Silver组别
和 Standard项目的 Closed Gold组别中，斩获了 10项单项第
一名。 
 



  January 25th 2025 

PRESENTED by DENVER CHINESE SCHOOL and  THE CHINESE AMERICAN FOUNDATION OF COLORADO 
丹城中文学校，科州中美基金会 

Hayden Chen and Lucy Chen, brother and sister in high school, have 
more than 8 years of dance experience. Hayden has won many awards 
and medals in competitions in the Greater Bay Area of China, including 
the fifth place in the Latin Dances (rumba, cha-cha, samba, jive) at the 
International Blackpool (Guangzhou, China) Dance Festival. They are 
currently Pro/Am dancers at Colorado Dancesport Studio, a top 
ballroom dance institution in the United States and the number one in 
Colorado. They have studied under many dance masters, including 
national champions Olga Foraponova, Madalina Varlam Lettig, Joseph 
Letti, Scott Koogle, and Robert Nardozza. In May 2024, Hayden 
participated in the Colorado Legacy Dance Festival as a representative of 
Colorado Dancesport and won all 6 gold medals in waltz, tango, foxtrot, 
quickstep, and standard dances in the Bronze category of the junior 
international standard dance. In October of the same year, he won the 
first place in 10 categories at the DNCA Autumn Dance Festival 

competition held in San Francisco, in the Closed Silver category of the Junior Smooth project and the 
Closed Gold category of the Standard project.  
 

丹城中文学校学生合唱团 由来自 Highlands Ranch, DTC和 Lakewood校区的数百名学生组成。中文
歌曲表演是丹城中文学校在科州春节联欢会上的保留节目，让孩子们有机会一起亲自参与传播中

国传统文化。孩子们天真可爱的童声表演必将是联欢会的又一个高潮。。 
 
Denver Chinese School Student Choir is comprised of hundreds of students from Highlands Ranch, DTC, 
and Lakewood Campuses. As an integral part of the Chinese language and cultural curriculum, DCS 
students learn one Chinese song each year. Their delightful voices and performances consistently stand 
out as the highlight of the show. 
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踏歌舞蹈团 由丁蕊老师创建于 2013年，致力于儿童，青少年及成人舞蹈教育。自成立以来踏歌
不仅受邀活跃于丹佛地区的各大舞台，更是在全美舞蹈比赛中以不断创新和突破的原创中国舞作

品屡获大奖，已树立起一个非常具有正面代表性的中国舞蹈品牌形象。每一个作品，每一次舞台

呈现，都体现了踏歌对艺术品质的追求和对舞者精神的传播。 
 
StepIntoMelody Dance 
Studio is defined by the 
ethos of “stepping into the 
melody, dancing the 
wonders of life, and passing 
on our cultural heritage.” 
Every year, the studio 
graces the Colorado 
Chinese New Year 
Celebration (CNYC) and 
various competition 
stages with beautifully 
choreographed dances.  
 
 



  January 25th 2025 

PRESENTED by DENVER CHINESE SCHOOL and  THE CHINESE AMERICAN FOUNDATION OF COLORADO 
丹城中文学校，科州中美基金会 

 
 

茉莉花舞蹈学校 由韩莉老
师创办，是丹佛地区久负

盛名的艺术团体，多年来

为华人社区奉献了无数精

彩节目。今年春晚，他们

将继续为观众表演精彩节

目。 
 
Jasmine Flower Dance was 
founded by Lily Han Li. It is 
a well-known art group in 
Denver. Over the years, 
they have presented 
countless wonderful 
programs to the Chinese 
community. They will 
continue to perform 
wonderful programs for the 
audience at 2025 Colorado 
Chinese New Year 
Celebration. 
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少林洪眉功夫 是丹佛当地最受欢迎的传统舞狮团队。他们
致力于系统的武术训练，以掌握自卫技能，增强健康及修

进性格和心理素质为主旨。为了弘扬传统中华文化，20多
年来，它为成千上万的观众表演了狮子舞，舞龙和少林功

夫。 
 
Shaolin Hung Mei Kung Fu is a non-profit association that 
provides a comprehensive system of martial arts practices 
aimed at fostering the defense skills, health, character, and 
spiritual development of its students. In an effort to raise 
awareness of various aspects of traditional Chinese culture, the 
association has been performing the Chinese Lion and Dragon 
dance, as well as traditional Shaolin Kung Fu, for over 20 years. 
Through these performances, the association has successfully 
exposed these traditional arts to thousands of people. 
 
 
 
 
 


